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Mètode d’anàlisi 

S’ha estudiat l’idioma anunciat de cada grup docent o assignatura (en cas que hi hagi un únic 

grup docent) al pla d’estudis de tots els graus de cada escola de la Universitat Ramon Llull, 

incloent-hi els dobles graus, ja que són una part important de l’oferta de la universitat. S’han 

comptat d’igual manera grups de teoria, pràctica i seminari, en cas d’haver-n’hi. A més a més, 

també s’ha revisat com s’anuncia la llengua d’impartició al pla docent, el nombre d’assignatures 

amb més d’una llengua anunciada de manera indistinta (“català/castellà, per exemple), el 

nombre d’assignatures impartides 100% en català i l’idioma de les pàgines web que surten per 

defecte al cercador. Finalment, s’ha analitzat també la llengua docent dels màsters, com també 

la llengua de les pàgines web pròpies.  

Dades generals de tots els graus 

Analitzant tots els graus i dobles graus que ofereix la Universitat Ramon Llull podem constatar 

que diverses escoles i centres tenen resultats dispars, tant sobre la manera d’anunciar la llengua 

d’impartició docent com els usos lingüístics recollits als plans docents. Analitzant els diferents 

centres i escoles, doncs, n’hi ha alguns que ni anuncien l’idioma en el qual el professorat fa les 

classes —i, per tant, no se’n pot fer un estudi acurat— i d’altres que, malgrat anunciar-ho amb 

major precisió, l’ús del català és baix o residual. Cal destacar, però, que n’hi ha d’altres com 

Blanquerna —amb un gran nombre de graus i dobles graus— que anuncia bé la llengua 

d’impartició i el català té una presència considerable. Cal que Blanquerna sigui l’exemple perquè 

les altres escoles i centres s’hi emmirallin.  

Seguint amb el fil d’allò exposat anteriorment, en cas que convisqui més d’una llengua en la 

docència, haurien de sortir amb el percentatge d’ús docent corresponent a un lloc visible de la 

pàgina web, fet que es dona en alguns graus i que no s’anuncia degudament, sinó mitjançant la 

forma català/castellà.  

Si recollim els percentatges de tots els estudis analitzats, ens surten les següents dades: un 

43,32% dels grups s’imparteixen exclusivament en català, un 12,58% només en castellà i un 

17,39% en anglès. Per altra banda, hi ha un 23,36% dels grups que no anuncien en quin idioma 

s’imparteix la classe, situació que ha de revertir-se de manera urgent, entre d’altres coses per 

complir amb allò estipulat a la LOSU (art. 33 c). Hi ha també un 2,55% dels grups que marquen 

més d’un idioma sense especificar percentatges, cosa que disminueix la seguretat de l’estudiant 

i pot obrir la porta a vulneracions lingüístiques.  A continuació, podem veure les dades extretes 

de la nostra anàlisi. Primerament, mostrem un gràfic de l’idioma docent anunciat als grups de 

totes les assignatures dels graus de la URL. 
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Cal destacar que aquestes dades són inferiors a les de les altres universitats públiques 

pertanyents a la Xarxa Vives, com la UB o la UAB; semblants o una mica superiors a universitats 

com la UPF, i millors respecte a altres universitats privades catalanes. Per tant, veiem que la 

URL es trobaria en una posició intermèdia pel que fa a ús del català als grups dels seus graus i 

al capdavant de les universitats privades.  

Valor mitjà de grups amb presència de català( Català/Català/Altres) 45,87% 
Valor mitjà de grups  impartits totalment en català 43,32% 

Anàlisi de l’oferta de les assignatures dels graus estudiats 

Metodologia seguida  

Per tal d’analitzar l’oferta d’assignatures en català dels graus de la universitat, s’han establert 

tres categories: bona oferta (en què mínim el 50% dels grups d’una assignatura s’anuncien 

íntegrament en català), poca oferta (en què hi ha presència del català entre un 50% i un 20% 

dels grups d’una assignatura) i no oferta (en què no hi ha oferta de català o és inferior al 20%).  
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Anàlisi general 

- En un 40,30% de les assignatures de tots els graus i dobles graus tenen com a mínim

un 50% d’oferta en català, dades que considerem insuficients però positives per establir

com a punt de partida per augmentar progressivament (i a totes les escoles i centres)

la bona oferta de català.

- Pel que fa a la poca oferta de català, són relativament reduïdes les assignatures que es

troben entre un 50% i un 20% d’oferta: el 12,75% del total de la universitat. Són dades

baixes comparativament parlant respecte d’altres universitats, però que cal anar virant

cap a una major oferta de català.

- Finalment, gairebé la meitat d’assignatures dels graus i dobles graus NO disposa

d’oferta en català (un 46,94%). És un percentatge massa alt i una dada que cal anar

revertint, ja que considerem que és realment alarmant —i encara ho seria més si

excloguéssim Blanquerna, el centre amb més ús de català amb molta diferència. Cal

destacar que totes les assignatures d’aquesta categoria no tenen ni un grup en català,

és a dir, es nega als estudiants la possibilitat de poder cursar la totalitat dels seus estudis 

en la llengua pròpia de Catalunya.
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Si ho analitzem per escoles i centres, veiem que hi ha una gran disparitat entre si: 

Destaquem una sèrie de fets: 

- Només hi ha 3 centres o escoles amb presència de “Bona Oferta” de català: la IQS

Engineering, Blanquerna i la Pere Tarrés (PT al gràfic).

- D’aquestes, la Pere Tarrés i Blanquerna són les úniques que tenen un percentatge

d’assignatures en català superior al 50%.

- Hi ha fins a 3 escoles o centres (ETSE, ICED i ETSA) que NO tenen oferta de català.

- Hi ha dues escoles o centres (Filosofia de La Salle i l’ESDI) que NO anuncien l’idioma en

què s’imparteixen les classes.

- Hi ha dos centres o escoles amb més d’un 10% de “Mala Oferta” en català: la Pere

Tarrés i l’IQS Engineering. Hi ha tres altres escoles o centres que tenen un mínim

percentatge de “Mala Oferta” de català: l’IQS Management, amb un 1,63%; ESADE,

amb un 5,82%, i Blanquerna, amb un 9,64%.

Taula de resultats d’usos lingüístics docents dels grups segons facultats: 

Facultat Català Presència 
de català 

Castellà Anglès 

IQS Engineering 13,04% 62,31% 15,76% 21,01% 
IQS Management 0,61% 3,03% 34,55% 0% 
Blanquerna 70,48% 70,48% 9,52% 16,82% 
ETSE 0% 0% 0% 5,26% 
ICED 0% 0% 0% 48,42% 
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ETSA 0% 73,44% 0% 0% 
Filosofia 0% 0% 0% 0% 
ESADE 0% 8,57% 36,97% 52,10% 
Pere Tarrés 76,72% 86,21% 10,34% 3,45% 
ESDI 0% 0% 0% 0% 
TOTAL 43,32% 48,16% 12,58% 17,39% 

D’aquesta taula podem analitzar diverses coses: 

- Hi ha moltes escoles o centres amb grups no assignats en cap idioma determinat,

situació que ha de redreçar-se amb urgència (Filosofia La Salle i ESDI sobretot).

- El total de grups anunciats només en català és superior al 43%, xifra que situem en un

nivell intermedi en comparació amb les altres universitats integrants a la Xarxa Vives i

en un nivell alt respecte a les universitats privades.

- Els principals centres i escoles on es fan classes en català és a Blanquerna i a la Pere

Tarrés, que disparen la mitjana de català cap amunt.

- La diferència entre grups impartits totalment en català i grups impartits parcialment en

català és d’uns 5 punts percentuals, bastant baixa. La forma “català/castellà” o

“català/anglès” és un indicador que s’utilitza poc freqüentment, situació a destacar

positivament.

- Només hi ha dues escoles o centres que arribin al 50% de grups en català: Blanquerna

i la Pere Tarrés. L’altre centre o escola que té grups només en català és IQS Engineering.

- La internacionalització de la URL és lleugerament diferent a la de les altres universitats

de parla catalana., sobretot a ESADE. Ho indica el fet que, en cas de no fer-se en català,

la classe es fa en major proporció en anglès que en castellà, al contrari que universitats

com la UB o la UAB. Indica doncs que la internacionalització es planteja per a estudiants

europeus majoritàriament.

Anàlisi sobre com s’anuncia l’idioma d’implantació als plans docents 

Veiem que hi ha fins a un 23,36% del total dels grups en els quals no s’anuncia la llengua 

d’impartició docent. Aquesta situació queda fora de la Llei Orgànica del Sistema Universitari 

(article 33.c), on s’explicita que ha d’anunciar-se degudament la llengua en la qual es fan les 

classes. No fer-ho, a més a més de no 4omplir la legislació vigent, suposa un greuge per als 

estudiants i una vulneració de drets lingüístics.  

Aquesta situació es dona sobretot en algunes escoles i centres, no de manera homogènia en 

tota la universitat. Mentre que hi ha escoles i centres com la Pere Tarrés o la IQS Engineering 

que anuncien degudament gairebé en tots els grups en quin idioma es farà la classe, hi ha 
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escoles i centres com l’ETSE o l’IQS Management que no anuncien la llengua d’impartició en la 

majoria dels grups.  

Hi ha un percentatge —malgrat sigui baix— de grups que indiquen malament la llengua de 

docència, amb fórmules com “català/castellà” que no donen informació real sobre la llengua en 

la qual s’impartirà la classe. D’aquesta manera, no hauria de sortir “català/castellà”, tal com 

s’indica ara, sinó “català: 60%/castellà: 40%”. D’aquesta manera, es pot establir millor la 

llengua docent de cada assignatura i, en aquells casos on convisquin, veure el pes de 

cadascuna. Cal destacar, però, que aquests casos a la URL són excepcionals i, tot i que cal 

corregir-los, en general la manera d’anunciar l’idioma —quan s’anuncia—  d’impartició és 

correcta.  

Màsters oficials  

Nombre de màsters oficials analitzats: 61 màsters 

Presència de català: en només 15 màsters i postgraus (el 24,59%) s’indica més d’un 0% de 

classes en català.  

Presència de català en un 50% o més de les classes dels màsters: en 11 màsters i postgraus. 

Oferta lingüística de tots els màsters de la URL:  

Com podem observar al gràfic, la presència del català en els màsters oficials és del 18,25%%, 

i en canvi el 43,60% és del castellà i el 38,16% en anglès, situació que contrasta força amb la 

dels graus per la diferència. Veiem, doncs, que el català és minoritari i la seva minorització es 

dona per un augment del castellà i anglès, segurament per la voluntat d’atreure estudiants 

internacionals.  
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Idioma Nombre amb presència Percentatge 
Màsters 
oficials 

Català 15 de 61 (24,59%) 18,25% 
Castellà  29 de 61 ( 47,54%) 43,60% 
Anglès  24 de 61 (39,34%) 38,16% 
No establert 4 de 61 (6,5%) 6,5% 

Per altra banda, cal destacar altres dades importants: dels 15 graus que tenen presència de 

català, 4 tenen menys d’un 10% de català i, per tant, el nombre de classes en aquest idioma és 

residual. Per altra banda, i com a dada més positiva, 8 màsters es fan en català íntegrament.  

Hi ha màsters també que no s’estableix l’idioma amb el qual es fan, situació anòmala i que ha de 

revertir-se amb urgència per qüestions de transparència i per evitar vulneracions lingüístiques 

per manca d’informació. No hi ha casos en què s'anunciï català/castellà ni casos en què la pàgina 

web no tingui opció en català, ja que sovint no tenen pàgina web pròpia sinó que és una part de 

la pàgina web de l’escola o facultat.  

Conclusions 

Un 43,32% dels grups s’imparteixen exclusivament en català, un 12,58% només en castellà i 

un 17,39% en anglès. 

L’oferta lingüística per assignatures de la URL es troba, en graus, en una situació en què el 

40,30% tenen bona oferta de català (entre el 100% i el 50% dels grups en català),  un 12,75% 

tenen mala oferta de català (entre un 50% i un 20% dels grups en català) i fins a un 46,94% NO 

tenen oferta de català (és a dir, un 20% dels grups o menys). Són xifres massa altres de no 

oferta de català i, si n'excloguéssim Blanquerna i Pere Tarrés, encara serien molt més altes.  

Pel que fa als grups, veiem que, tal com hem dit, el 43,32% són impartits íntegrament en català, 

el 12,58% íntegrament en castellà i un 17,39% íntegrament en anglès. Només un 2,55% dels 

grups dels graus de la URL estan anunciats en dues o més llengües. D’aquesta manera, un 

52,64% dels grups tenen opció en català. En cap cas les xifres són homogènies entre centres: 

hi ha molta diferència, per exemple, entre ESADE i Blanquerna.  

Pel que fa als màsters, observem dades que malgrat que són millors que a altres universitats no 

són les idònies: 8 màsters dels 61 són en català i només 15 tenen  presència de català. 

Aquestes dades cal que millorin perquè els màsters i postgraus són uns estudis cada cop més 

importants per a l'accés al mercat laboral i més “triats” pels estudiants. Com a part positiva, 

totes les pàgines web pròpies dels màsters estan establertes de manera predeterminada en 

català. 
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Anàlisi per escoles 

IQS School of Engineering 

Nombre de graus de la facultat: 9 graus (4 dels quals són doble-graus). 

Graus íntegrament en anglès: 0 graus 

Graus de la facultat: Doble Grau en Biotecnologia i Administració i Direcció d'Empreses, Doble 

Grau en Enginyeria en Tecnologies Industrials i Administració i Direcció d'Empreses, Doble 

Grau en Química/Enginyeria Química i Administració i Direcció d'Empreses, Doble Titulació en 

Química i Enginyeria Química, Grau en Biotecnologia, Grau en Ciències Biomèdiques, Grau en 

Enginyeria en Tecnologies Industrials, Graus en Química i Enginyeria Química, Grau en 

Farmàcia (amb Blanquerna) 

Presència del català: 62,32% dels grups. 

La facultat anuncia incorrectament el 50,18% dels grups, ja sigui amb fórmules com 

“català/castellà” com directament no anunciant-los.  

El 13,04% dels grups s’imparteixen íntegrament en català.  

S’indica la llengua docent en tots els grups estudiats menys en cinc. 

Bona oferta (100-50%): 14,19% de les assignatures. 

Poca oferta (50-20%): 47,74% de les assignatures. 

No oferta (20-0%): 38,06% de les assignatures. 

Resultats:  

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Doble Grau en 
Biotecnologia i 
Administració i 
Direcció 
d'Empreses 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 12 20% 
Català/castellà 48 80% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble Grau en 
Enginyeria en 
Tecnologies 
Industrials i 
Administració i 
Direcció 
d'Empreses 

Català 1 0,96% 
Castellà 2 1,92% 
Anglès 12 11,54% 
Català/castellà 86 82,69% 
Altres 3 2,88% 
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Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble Grau en 
Química/Enginyeria 
Química i 
Administració i 
Direcció 
d'Empreses 

Català 0 0% 
Castellà 2 1,83% 
Anglès 22 20,18% 
Català/castellà 83 79,81% 
Altres 0 0% 

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Doble Titulació en 
Química i Enginyeria 
Química 

Català N/A N/A 
Castellà N/A N/A 
Anglès N/A N/A 
Català/castellà N/A N/A 
Altres N/A N/A 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en 
Biotecnologia 

Català 29 32,58% 
Castellà 28 31,46% 
Anglès 0 0% 
Català/castellà 32 35,96% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Ciències 
Biomèdiques 

Català 9 37,50% 
Castellà 15 62,50% 
Anglès 0 0% 
Català/castellà 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Enginyeria 
en Tecnologies 
Industrials 

Català N/A N/A 
Castellà N/A N/A 
Anglès N/A N/A 
Català/castellà N/A N/A 
Altres N/A N/A 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Graus en Química i 
Enginyeria Química 

Català 29 30,53% 
Castellà 40 42,10% 
Anglès 26 27,37% 
Català/castellà 0 0% 
Altres  0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Farmàcia 
(amb Blanquerna) 

Català 4 21,05% 
Castellà 0 0% 
Anglès 15 78,95% 
Català/castellà 0 0% 
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Altres 0 0% 

Gràfics: 

Anotacions: 

- S’anuncia la llengua docent en gairebé tots els grups (hi ha menys d’un 1% de grups

- En alguns graus s’anuncia més d’un idioma i, fins i tot, tres idiomes sense estipular el

percentatge de cadascun. En la mesura del possible hauria d’indicar-se un únic idioma

docent per seguretat lingüística de l’estudiant.

- Hi ha diferències importants entre graus pel que fa a oferta de català a les assignatures.

Mentre que a Ciències Biomèdiques el 45% d’assignatures tenen una bona oferta de

català, a Farmàcia no arriba al 7%. En general, però, hi ha massa assignatures que
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entren dins la categoria “Mala Oferta”, és a dir, que disposen de certa oferta però és 

insuficient per garantir els drets lingüístics dels estudiants valencianoparlants i els 

dificulta poder fer tota la carrera en català. És una situació que cal millorar i posar-hi el 

focus, canviant gran part d’aquelles assignatures que entren dins la categoria de “Bona 

Oferta” i arribar a mínim el 50% dels grups en català.  

- Els dobles graus s’indiquen pitjor que no pas els graus únics, situació que cal canviar i

evitar fórmules poc clarificadores com “català/castellà”.

IQS School of Management 

Nombre de graus de la facultat: 4 graus 

Graus íntegrament en anglès: 0 graus 

Graus de la facultat: Grau en Administració i Direcció d’Empreses (ADE), Grau en Gestió 

Turística i Hotelera, Grau en Negocis Internacionals i Grau en Màrqueting. 

Presència del català: 3,03% dels grups. 

El 0,61% dels grups estan impartits íntegrament en català. Això vol dir que només un grup està 

íntegrament impartit en català.  

La facultat SÍ que anuncia la llengua d’impartició per grups. 

Bona oferta (100-50%): 0% de les assignatures 

Poca oferta (50-20%): 1,63% de les assignatures 

No oferta (20-0%): 98,37% de les assignatures 

Resultats:  

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Grau Administració 
i Direcció 
d’Empreses (ADE) 

Català 1 0,72% 
Castellà 27 19,56% 
Anglès 69 50% 
Català/castellà 2 1,50% 
Pendent 39 28,26% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Gestió 
Turística i Hotelera 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 46 54,76% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 28 33,33% 
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Altres 10 11,90% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Negocis 
Internacionals 

Català 0 0% 
Castellà 8 33,33% 
Anglès 15 62,50% 
Català/castellà 1 4,17% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Màrqueting Català 0 0% 
Castellà 22 25,29% 
Anglès 38 43,68% 
Català/castellà 1 1,15% 
Pendent 26 29,88% 
Altres 0 0% 

Gràfics: 
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Anotacions: 

- No s’anuncia la llengua docent en tots els grups. De fet, en la majoria de grups NO

s’anuncia la llengua docent.

- No s’anuncia més d’un idioma en gairebé cap grup. En la mesura del possible hauria

d’indicar-se un únic idioma docent per seguretat lingüística de l’estudiant.

- No hi ha diferències importants entre graus pel que fa a oferta de català a les

assignatures. La bona oferta de català és inexistent, i la mala oferta és només més del

5% al grau de Negocis Internacionals. Són dades molt preocupants i han de canviar

completament.

- Pel que fa a la llengua d’impartició docent per grups, veiem com la majoria dels grups

docents estan impartits en castellà quan s’anuncia.

Blanquerna 

Nombre de graus de la facultat: 22 graus (9 dels quals són doble graus). 

Graus íntegrament en anglès: 0 graus 

Graus de la facultat: Doble Grau en Ciències de l’Activitat Física i de l’Esport i Fisioteràpia, Doble 

Grau en Educació i Pedagogia, Doble Grau en Educació Primària i en Ciències de l’Activitat 

Física i de l’Esport, Doble Grau en Educació i Psicologia, Doble Grau en Psicologia i Logopèdia, 

Grau en Ciències de l’Activitat Física i de l’Esport, Grau en Educació Infantil, Grau en Educació 

Primària, Grau en Gestió Esportiva, Grau en Logopèdia, Grau en Psicologia, Grau en Enginyeria 

de la Salut, Grau en Farmàcia, Grau en Fisioteràpia, Grau en Infermeria, Grau en Nutrició 

Humana i Dietètica, Doble grau en Comunicació Audiovisual i en Publicitat, Relacions Públiques 

i Màrqueting, Doble grau en Periodisme i Comunicació Corporativa i en Comunicació 
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Audiovisual, Doble grau en Periodisme i Comunicació Corporativa i en Relacions Internacionals, 

Doble grau en Publicitat, Relacions Públiques i Màrqueting i en Periodisme i Comunicació 

Corporativa, Grau en Publicitat, Relacions Públiques i Màrqueting i Grau en Relacions 

Internacionals. 

Presència del català: al 70,48% dels grups. 

La facultat SÍ que anuncia la llengua d’impartició per grups. 

El 70,48% dels grups estan impartits íntegrament en català. 

S’indica la llengua docent en la majoria dels grups.  

Bona oferta (100-50%): 69,36% de les assignatures. 

Poca oferta (50-20%): 9,64% de les assignatures. 

No oferta (20-0%): 21,01% de les assignatures. 

Resultats:  

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Doble grau 
en Ciències de 
l'Activitat Física 
i de l'Esport 
i Fisioteràpia 

Català 329 95,92% 
Castellà 6 1,75% 
Anglès 8 2,33% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau 
en Educació 
i Psicologia 

Català 180 81,45% 
Castellà 21 9,50% 
Anglès 20 9,05% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau en 
Educació Primària 
i en Ciències 
de l'Activitat Física 
i de l'Esport 

Català 168 86,16% 
Castellà 8 4,10% 
Anglès 19 9,74% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau 
en Educació 
i Psicologia 

Català 181 82,64% 
Castellà 19 8,67% 
Anglès 19 8,67% 
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Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau 
en Psicologia 
i Logopèdia 

Català 51 68,92% 
Castellà 23 31,08% 
Anglès 0 0% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Ciències  
de l'Activitat Física 
i de l'Esport 

Català 170 89,47% 
Castellà 10 5,26% 
Anglès 10 5,26% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Educació 
Infantil 

Català 123 94,61% 
Castellà 7 5,38% 
Anglès 3 2,31% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Educació 
Primària 

Català 97 85,09% 
Castellà 0 0% 
Anglès 17 14,91% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Gestió 
Esportiva 

Català 49 65,33% 
Castellà 7 9,33% 
Anglès 19 25,33% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Logopèdia Català 45 66,18% 
Castellà 19 27,94% 
Anglès 4 5,88% 
Català/castellà 0 0% 
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Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Psicologia Català 187 80,95% 
Castellà 35 15,15% 
Anglès 9 3,90% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Enginyeria 
de la Salut 

Català N/A N/A 
Castellà N/A N/A 
Anglès N/A N/A 
Català/castellà N/A N/A 
Pendent N/A N/A 
Altres N/A N/A 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Farmàcia Català 6 9,52% 
Castellà 1 1,59% 
Anglès 15 23,81% 
Català/castellà 38 60,32% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Fisioteràpia Català 223 96,54% 
Castellà 0 0% 
Anglès 8 3,46% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Infermeria Català 169 96,57% 
Castellà 0 0% 
Anglès 6 3,43% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Nutrició 
Humana i Dietètica 

Català 67 88,16% 
Castellà 0 0% 
Anglès 9 11,84% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
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Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau 
en Comunicació 
Audiovisual i en 
Publicitat, Relacions 
Públiques 
i Màrqueting 

Català 196 55,52% 

Castellà 63 17,85% 
Anglès 76 21,53% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 17 4,82% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau en 
Periodisme  
i Comunicació 
Corporativa  
i en Comunicació 
Audiovisual 

Català 257 60,33% 
Castellà 57 13,38% 
Anglès 78 18,31% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 33 7,75% 
Altres 1 0,23% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau en 
Periodisme 
i Comunicació 
Corporativa 
i en Relacions 
Internacionals 

Català 135 38,90% 
Castellà 27 7,78% 
Anglès 132 38,04% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 15 4,32% 
Altres 38 10,96% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau  
en Publicitat, 
Relacions Públiques 
i Màrqueting  
i en Periodisme  
i Comunicació 
Corporativa 

Català 252 59,15% 
Castellà 63 14,79% 
Anglès 79 18,54% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 31 7,28% 
Altres 1 0,23% 

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Grau en Publicitat, 
Relacions Públiques 
i Màrqueting 

Català 230 60,05% 
Castellà 64 16,71% 
Anglès 73 19,06% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 15 3,91% 
Altres 1 0,27% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Relacions 
Internacionals 

Català 0 0% 
Castellà 7 3,36% 
Anglès 163 78,36% 
Català/castellà 0 0% 
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Pendent 0 0% 
Altres 38 18,28% 

Gràfics: 
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Anotacions: 

- No s’anuncia la llengua docent en tots els grups, malgrat que depèn molt del grau el

percentatge d’informació que falta.

- No s'anuncien de manera adequada els grups amb més d’una llengua docent. No es fa

per percentatges, sinó que s’utilitza la fórmula dual (“català/castellà”) sense especificar

el pes de cadascuna. És una situació que es dona, encara que poc sovint, i que cal

revertir.

- Hi ha diferències importants entre graus d’oferta de català a les assignatures, tot i que

els percentatges de “Bona Oferta” són molt elevats en general. Al grau de Relacions

Internacionals, però, no hi ha oferta de català i en el grau de Farmàcia l’oferta també

podria millorar molt. Malgrat això, no és un problema en general.

- Pel que fa a l’idioma per grups, veiem que la majoria són en català, situació que cal
mantenir.

ETSE La Salle 

Nombre de graus de la facultat: 17 graus (6 dobles graus). 

Graus íntegrament en anglès: 1 grau (els altres no indiquen en quina llengua són). 

Graus de la facultat: Doble Grau en Enginyeria de Sistemes Audiovisuals i Enginyeria 
Multimèdia, Doble Grau en Enginyeria dels Sistemes de Telecomunicació i Enginyeria en 
Organització de les TIC, Doble Titulació en Enginyeria Electrònica de Telecomunicació i 
Enginyeria en Organització de les TIC, Doble Titulació en Enginyeria Informàtica i Enginyeria 
Multimèdia, Doble Titulació en Enginyeria Telemàtica i Enginyeria Informàtica, Double Degree 
Qualification in International Computer Engineering and Management of Business and 
Technology, Grau en Animació i VFX, Grau en Arts Digitals - Menció en Concept Arts, Grau en 
Disseny i Creació de Productes Interactius - Menció en Disseny i Desenvolupament de 
Videojocs, Grau en Enginyeria de la Salut, Grau en Enginyeria de Sistemes Audiovisuals, Grau 
en Enginyeria de Sistemes de Telecomunicacions, Grau en Enginyeria Electrònica - Menció en 
Robòtica, Grau en Enginyeria en Organització de les TIC, Grau en Enginyeria Informàtica, Grau 
en Enginyeria Multimèdia - Menció en Videojocs i Grau en Enginyeria Telemàtica (xarxes i 
tecnologies d'Internet). 

Presència de català: en el 0% dels grups. 

La facultat NO anuncia la llengua d’impartició per grups. No anuncia la llengua d’impartició de 

la majoria de graus, de fet.  

El 0% dels grups estan impartits íntegrament en català.  
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No s’indica la llengua docent en cap grup excepte en el Double Degree Qualification in 

International Computer Engineering and Management of Business and Technology, que és tot 

en anglès. 

Bona oferta (100-50%): 0% de les assignatures. 

Poca oferta (50-20%): 0% de les assignatures. 

No oferta (20-0%): 100% de les assignatures. 

Resultats:  

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Double Degree 
Qualification 
in International 
Computer 
Engineering 
and Management 
of Business 
and Technology 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 77 100% 
Català/castellà 0 0% 
Altres 0 0% 

Els altres graus de l’escola no indiquen en quin idioma es fan i, per tant, apareixen al gràfic 

com a no establerts. Només s’ha analitzat a l’apartat de “resultats” el grau que indica la 

llengua docent.  

Gràfics: 
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Anotacions: 

- En la gran majoria de graus no s’anuncia la llengua docent i, en el que s’anuncia, està

íntegrament en anglès. Dir en quina llengua es fa el grau és un mínim i és urgent que es

corregeixi.

ICED La Salle 

Nombre de graus de la facultat: 3 graus (1 dels quals no té informació sobre l’idioma docent). 

Graus íntegrament en anglès: 2  graus. 

Graus de la facultat: Grau en Business Intelligence i Data Analytics, Grau en Digital Business, 

Design and Innovation i Grau en Direcció d'Empreses Tecnològiques. 

Presència del català: 0% dels grups. 

La facultat SÍ que anuncia la llengua d’impartició per grups, excepte en un grau. 

El 0% dels grups estan impartits íntegrament en català. 

En tots els grups excepte en un grau s’anuncia la llengua docent. 

Bona oferta (100-50%): 0% de les assignatures. 

Poca oferta (50-20%): 0,% de les assignatures. 

No oferta (20-0%): 100% de les assignatures. 

Resultats: 

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Grau en Business 
Intelligence 
i Data Analytics 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 52 100% 
Català/castellà 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Digital 
Business, Design 
and Innovation 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 40 100% 
Català/castellà 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 
Català N/A N/A 
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Grau en Direcció 
d'Empreses 
Tecnològiques 

Castellà N/A N/A 
Anglès N/A N/A 
Català/castellà N/A N/A 
Altres N/A N/A 

Gràfics: 

Anotacions: 

- No s’anuncia la llengua docent en tots els grups.

- No s’anuncia més d’un idioma en cap grup. En la mesura del possible hauria d’indicar-

se un únic idioma docent per seguretat lingüística de l’estudiant, i hauria d’anunciar-se

en tots els grups.

- Dels tres graus de l’Escola, un no indica l’idioma docent. Els altres dos són íntegrament

en anglès. Evidentment, és una situació que cal revertir i començar a introduir el català

a les assignatures.

ETSA La Salle 

Nombre de graus de la facultat: 1 grau. 

Graus íntegrament en anglès: 0 graus. 

Graus estudiats: Grau en Estudis d’Arquitectura. 

Presència del català: 71,88% dels grups. 
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La facultat NO anuncia la llengua d’impartició per grups de manera correcta. En alguns grups 

no s’estableix i en d’altres utilitza la formula “català/castellà” o inclús “català/castellà/anglès”.  

El 0% dels grups estan impartits íntegrament en català. 

No s’anuncia la llengua docent en tots els grups. 

Bona oferta (100-50%): 0% de les assignatures. 

Poca oferta (50-20%): 6,38% de les assignatures. 

No oferta (20-0%): 93,62% de les assignatures. 

Resultats:  

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Grau en Estudis 
d’Arquitectura 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 0 0% 
Català/castellà 3 4,69% 
Pendent 17 26,56% 
Altres 
(català/castellà/anglès) 

44 68,75% 

Gràfics: 
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Anotacions: 

- No s’anuncia la llengua docent en tots els grups.

- S’anuncia més d’un idioma en tots els grups en els quals hi ha informació. És urgent i de

vital importància per a l’estudiant que es reverteixi la situació i s’indiqui un únic idioma

docent per a la seva seguretat lingüística.

- Només hi ha un grau a la facultat. Les dades d’oferta són negatives: més de la meitat de

les assignatures indiquen més d’un idioma sense establir percentatges. Amb aquesta

situació i amb un nombre considerable d’assignatures que no indiquen l’idioma docent,

és evident que hi ha molt marge de millora.

Filosofia La Salle 

Nombre de graus de la facultat: 2 graus. 

Graus íntegrament en anglès: no ho sabem, no s’anuncia l’idioma docent de cap dels grups. En 

principi, pel que hi posa a la part general de l’escola, haurien de ser en  

Grau estudiat: Grau en Filosofia i Grau en Filosofia, Política i Economia (interuniversitari). 

Presència del català: 0% dels grups. 

La facultat NO anuncia la llengua d’impartició per grups.  

El 0% dels grups estan impartits íntegrament en català.  

No s’anuncia la llengua docent en cap grup i, per tant, no es pot fer cap tipus d’anàlisi de la 

facultat. La vulneració dels drets lingüístics dels estudiants és total i absoluta.  

ESADE 

Nombre de graus de la facultat: 8 graus, 3 dels quals són dobles graus. 

Graus íntegrament en anglès: 2 graus (Doble grau en Direcció d’Empreses (BBA) + Governança 
Global, Economia i Ordre Legal i Grau en Lideratge Transformador i Impacte Social). 

Graus: Doble Grau en Direcció d’Empreses i Dret, Doble grau en Direcció d’Empreses (BBA) + 
Governança Global, Economia i Ordre Legal, Grau en Direcció d’Empreses i Bachelor en 
Intel·ligència Artificial per als Negocis, Grau en Direcció d'Empreses (BBA), Grau en Lideratge 
Transformador i Impacte Social, Doble Grau en Dret + Governança Global, Economia i Ordre 
Legal, Grau en Dret i Grau en Governança Global, Economia i Ordre Legal.  

Presència del català: 8,57% dels grups. 

La facultat SÍ que anuncia la llengua d’impartició per grups. 
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El 0% dels grups estan impartits íntegrament en català. 

S’anuncia la llengua docent en la majoria dels grups (no s’anuncia en el 2,36% dels grups), 
malgrat que en els casos en què coincideixen dos idiomes no s’anuncia correctament i s’utilitzen 
formes com “català/castellà”, que donen una informació poc precisa.  

Bona oferta (100-50%): 0% de les assignatures. 

Poca oferta (50-20%): 5,82% de les assignatures. 

No oferta (20-0%): 94,18% de les assignatures. 

Resultats: 

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Doble Grau en 
Direcció d’Empreses 
i Dret 

Català 0 0% 
Castellà 47 72,31% 
Anglès 17 26,15% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 1 1,54% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble grau en 
Direcció d’Empreses 
(BBA) + Governança 
Global, Economia i 
Ordre Legal 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 64 100% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Direcció 
d’Empreses i 
Bachelor en 
Intel·ligència 
Artificial per als 
Negocis 

Català 0 0% 
Castellà 5 13,51% 
Anglès 5 13,51% 
Català/castellà 15 40,54% 
Pendent 12 32,43% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Direcció 
d'Empreses (BBA) 

Català 0 0% 
Castellà 0 0% 
Anglès 4 10,53% 
Català/castellà 22 57,89% 
Pendent 0 0% 
Altres 
(català/castellà/anglès) 

12 31,58% 

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Català 0 0% 
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Grau en Lideratge 
Transformador 
i Impacte Social 

Castellà 0 0% 
Anglès 29 0% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Doble Grau en Dret + 
Governança Global, 
Economia i Ordre 
Legal 

Català 0 0% 
Castellà 32 65,30% 
Anglès 16 32,65% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres 1 2,04% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Dret Català 0 0% 
Castellà 123 77,85% 
Anglès 32 20,25% 
Català/castellà 2 1,27% 
Pendent 1 0,63% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Governança 
Global, Economia  
i Ordre Legal 

Català 0 0% 
Castellà 13 5,68% 
Anglès 206 89,96% 
Català/castellà 0 0% 
Pendent 0 0% 
Altres (anglès/castellà) 10 4,37% 
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Gràfics: 

Anotacions: 

- S’anuncia la llengua docent en la gran majoria de grups (només no s’anuncia en el
2,35%).

- S’anuncia més d’un idioma per grup en un 8,57% dels grups d’ESADE, un 6,55% amb

presència del català. En la mesura del possible hauria d’indicar-se un únic idioma docent

per seguretat lingüística de l’estudiant.

- Les dades sobre oferta de català són inexistents excepte en el Grau de Direcció
d’Empreses, que té un 61,76% d’assignatures on surt la fórmula “català/castellà”. La
resta de graus no tenen ni rastre de català, situació molt preocupant i que s’ha de
revertir.



Usos lingüístics a la Universitat Ramon Llull 

27 

Pere Tarrés 

Nombre de graus de la facultat: 3 graus, en un no hi ha dades de l’idioma d’impartició 
(el doble grau). 

Graus íntegrament en anglès: 0 graus. 

Graus: Doble titulació en Educació Social + Treball Social, Grau en Educació Social i Grau en 
Treball Social. 

Presència del català: 86,21% dels grups. 

La facultat SÍ que anuncia la llengua d’impartició per grups.  

El 76,72% dels grups estan impartits íntegrament en català. 

S’anuncia la llengua docent en tots els grups.  

Bona oferta (100-50%): 76,11% de les assignatures. 

Poca oferta (50-20%): 10,62% de les assignatures. 

No oferta (20-0%): 13,27% de les assignatures. 

Resultats:  

Idioma Nombre de grups Percentatge 
Grau en Educació 
Social 

Català 45 78,95% 
Castellà 5 8,77% 
Anglès 2 3,51% 
Català/castellà 5 8,77% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
Idioma Nombre de grups Percentatge 

Grau en Treball Social Català 44 74,58% 
Castellà 7 11,86% 
Anglès 2 3,39% 
Català/castellà 6 10,17% 
Pendent 0 0% 
Altres 0 0% 
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Gràfics: 

Anotacions: 

- S’anuncia la llengua docent en tots els grups, menys al doble grau, que no en dona cap
informació.

- S’anuncia més d’una llengua docent en el 9,48% dels grups. En la mesura del possible

hauria d’indicar-se un únic idioma docent per seguretat lingüística de l’estudiant.

- Les dades sobre oferta de català a les assignatures són prou similars entre graus i són
positives tenint en compte les dades de la majoria d’escoles de la Universitat Ramon
Llull. Un 76,72% dels grups que s’anuncien únicament en català és una molt bona dada
i és cap a on haurien d’encaminar-se la majoria de les escoles i centres de la URL. Ens
trobem dades molt similars també de bona oferta de català a les assignatures de la Pere
Tarrés.
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ESDI 

Nombre de graus de la facultat: 1 graus. 

Graus íntegrament en anglès:  0 graus. 

Grau estudiat: Grau en Disseny. 

Presència del català: no ho sabem, només posa a la informació general que el grau s’imparteix 
en “català, castellà i anglès”, sense especificar percentatges ni especificar-ho al pla docent. 

La facultat NO anuncia la llengua d’impartició per grups. 

Recomanacions finals 

- Cal anunciar amb molta més precisió la llengua d'impartició, i cal evitar posar dues

llengües indistintament en els grups. En general, la universitat NO anuncia

adequadament la llengua docent en els grups. Hi ha graus en els quals NO s’anuncia la

llengua docent.

- Excepte a Blanquerna i la Pere Tarrés, la resta d’escoles i centres el català és o bé

inexistent o residual. Hi ha moltes diferències entre escoles i és una situació que cal

corregir per tal d’augmentar el nombre de grups que tenen presència de català.

- És necessari ampliar la “Bona Oferta” de català a totes les escoles i centres excepte a

Blanquerna i la Pere Tarrés. Una estratègia seria anar introduint progressivament el

català i que passi de “No Oferta” a “Poca Oferta”. Calen passos cap endavant per

augmentar l’oferta de català més enllà de les escoles mencionades anteriorment.

- Cal ampliar l’oferta als màsters fins a arribar, com a mínim, a la paritat amb el castellà i

l’anglès. Malgrat que les xifres són baixes (presència del català en només un 25% dels

màsters), si es compara amb altres universitats les dades no són tan negatives. De totes

maneres, animem a continuar millorant les xifres i augmentar progressivament l’oferta

de màsters en català a la universitat.
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